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Dieses Produkt wurde hergestellt unter einem
nach ISO/TS 16949 und  DIN EN ISO
9001:2000 zertifizierten Managementsystem.

Sollten Sie Probleme bei der Installation haben,
rufen Sie uns einfach an. Wir helfen Ihnen gern
weiter.

Lieferumfang
Indoor-Einheit
Outdoor-Einheit (Antenne 20dB)
Verbindungskabel (Indoor zu Outdoor)
Steckernetzteil
Bedienungsanleitung

Optionaler Lieferumfang
Outdoor-Einheit (Antenne 36dB)

This product was produced under a Management
System certified by ISO/TS 16949 and DIN EN
ISO 9001:2000.

If you have any problems when installing the
device, please, do not hesitate to contact us. We
would be pleased to help you.

Delivery including
Indoor unit
Outdoor unit (antenna 20dB)
Connection cable (indoor to outdoor)
Mains adapter
Manual

Optional delivery including
Outdoor unit (antenna 36dB)

Bedienungsanleitung
Operating instructions

24GHz Sender
24 GHz Transmitter
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Sehr geehrter Kunde,

wir beglückwünschen Sie zum Kauf dieses
hochwertigen Produktes. Mit dem Erwerb dieser
neuen Komponente können wir Ihnen eine
Erweiterung unserer Funksysteme vorstellen.
Bei diesem System handelt es sich um ein wei-
terentwickeltes Produkt, welches den zuneh-
menden Anforderungen des Marktes gerecht
wird. Die Entwicklung dieses Funksystems er-
folgte auf Grundlage der uns selbst gesetzten
hohen Qualitätsziele. Wir wünschen Ihnen viel
Freude beim Einsatz dieses Produktes.

Vor Inbetriebnahme!
Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen dabei
helfen, alle Funktionsmöglichkeiten kennen zu
lernen. Beachten Sie bitte entsprechende Hin-
weise, um eventuelle Schäden durch unsachge-
mäßen Gebrauch oder Fehlbedienungen zu
vermeiden.

Bitte beachten! (siehe technische Tabelle)
Einhaltung von:
- Temperaturbereich
- Luftfeuchtigkeitbereich
- Schutzgrad
Nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen!
Der Garantieanspruch erlischt bei unsachge-
mäßer Behandlung oder nach Öffnen des Gerä-
tes.

Dear Sir or Madam

Congratulations! You have just purchased a high
quality electronic device. Your choice has
provided you with a new designed product of
VTQ. This transmission system may be installed
as addition to our existing transmission sets.
These products have been developed to meet the
high expectations of our customers. We are sure
that its transmission quality will convince you. We
hope you will enjoy your new transmission
system!

Prior to the operation !
This manual should help you to understand all
the functions of the device. Please read the
manual very carefully to avoid any damage due
to improper use or wrong adjustments.

Attention ! (see technical table):
- Avoid using the unit in direct sunlight
- Consider the operation conditions like
   temperature and humidity
- Mind the protection class of the device
The manufacturer declines all responsibility
for any damage caused by an improper use of
the appliance mentioned in this manual or after
opening the device’s housing.
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Kurzbeschreibung

Der 24GHz Sender dient der Übertragung eines
Videosignals zu einem entsprechenden Empfän-
ger dieser Produktgruppe. Zusätzlich werden 2
Tonsignale (Audio A+B) und ein Schaltkanal
(Alarmkanal) mit übertragen. Der Sender be-
steht aus zwei Komponenten: der Indoor-Ein-
heit, welche der Steuerung dient und der
Outdoor-Einheit mit integrierter Antenne. Beide
Einheiten werden über ein bis zu 25m langes
Multifunktionskabel miteinander verbunden.

Funktionen im Überblick

» Übertragung von Video- und Audiosignalen
» Schaltkanal / Alarmübertragung
» Videobildinvertierung
» Fehlererkennung

Anwendungsmöglichkeiten:

Der drahtlosen Übertragung von Video-/Audio-
signalen sind fast keine Grenzen gesetzt, z. B.:
» als Richtfunkstrecke

(auch mit Rundstrahlantennen)
» für Panoramakameras auf Bergen, in

Skigebieten oder Städten
» Überwachung entlang von Bahnstrecken,

auch in Tunneln oder Röhren
» für Stadtüberwachungen
» Personenschutz, Industrieanwendungen
» Polizei und Feuerwehrüberwachung

Information

The 24GHz transmitter is designed for
transmission of video signals to any suitable
receiver of this product group. Additionally two
audio signals (audio A + B) and an alarm
channel will be transmitted. The transmitter
consists of two components: The indoor unit
which serves for control and the outdoor-unit
which has an integrated antenna. Both units are
connected by a up to 25m long multifunctional
cable.

General functions

» Transmission of video and audio signals
» Switching channel / Alarm transmission
» Video inverse function
» error detection

Applications:

There are almost no limits for wireless systems.
You may transmit
» directional radio system
   (also with omnidiretional antennas)
» for panorama cameras at the top of hills,
   in ski areas or in citys
» surveillance of train tracks, also in tunnel
» for city surveillance
» security and industrial applications
» police applications and fire brigades
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Mounting and alignment of the
outdoor unit

» Before installation of the outdoor-unit, please
assure that there aren’t any obstacles such as
trees, houses, or movable objects between trans-
mitter and receiver antenna. These obstacles
does interfere the wireless transmission exten-
sively.

» Please mind that both antennas have to have
the same alignments, i.e. either vertical or hori-
zontal. If one antenna is installed horizontally
and one vertically the reception performance
will be reduced by -20dB. We strongly advice
against such an installation!

» Mount the outdoor-unit either on a mast or a
wall. Make the main alignment before you fix
the mounting screw. After fixing the mounting
screw please make sure that the antenna can not
change its position by outside influences, e.g.
wind or rain.

» For fine tuning please adjust by the small uni-
versal joint between antenna and mast clip.
Please loosen the two screws if the universal joint
is hard to move.

» The horn antennas of transmitter and receiver
shall be aligned as accurately as possible. There-
fore please use the level indicator of the indoor-
unit. A level of 9 is the best value. A level below
4 indicates that the signal is too week to be re-
ceived (For alignment please look at pictures  1 -
4).

» If the distances are more than 10km both an-
tennas have to be mounted at a mast to guaran-
tee an optimal transmission (Please look at pic-
ture 5). The following mast heights are minimum
values:

» 10km -->   2m
» 20km -->   8m
» 30km --> 18m
» 40km --> 32m
» 50km --> 50m

» After successful alignment please fix both
screws of the universal unit so that a further
displacement will be avoided.
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Montage und Ausrichtung der
Outdoor-Einheit

» Stellen Sie vor Montage der Outdoor-Einheit
sicher, das sich keine Hindernisse wie Bäume,
Häuse oder bewegte Objekte zwischen Sende-
und Empfangsantenne befinden, da diese den
Funkverkehr erheblich stören.

» Achten Sie auf gleiche Polarisation der
Antennen. Beide Antennen müssen entweder
horizontal oder vertikal montiert werden. Wird
jeweils eine Antenne horizontal und eine
vertikal montiert, verringert sich die Empfangs-
leistung um -20dB. Eine solche Montage wird
ausdrücklich nicht empfohlen!

» Montieren Sie die Outdoor-Einheit wahlweise
an einem Mast oder einer Wand. Nehmen Sie
eine Grobausrichtung vor, bevor Sie die
Befestigungsschrauben fest anziehen. Achten
Sie darauf, das die Antenne nach dem Anziehen
der Schrauben ihre Position nicht durch äußere
Einflüsse wie Wind oder Regen verändern kann.

» Die Feineinstellung erfolgt über ein kleines
Kreuzgelenk zwischen Antenne und Mast-
schelle. Lösen Sie gegebenenfalls die zwei
Schrauben, falls das Gelenk schwer zu bewegen
sein sollte.

» Die Hornantennen von Sender und Empfänger
müssen möglichst genau aufeinander ausge-
richtet werden. Nutzen Sie dazu die Pegelan-
zeige der Indoor-Einheit. Ein Pegel von 9 ist der
beste Wert, unter einem Pegel von 4 ist das
Signal zu schlecht und Sie empfangen nichts.
(Ausrichtung siehe Bilder 1 - 4)

» Bei Entfernungen von mehr als 10km müssen
beide Antennen auf einem Mast montiert
werden, um eine optimale Verbindung zu
gewährleisten (siehe Bild 5). Die folgenden
Masthöhen sind Mindestwerte:

» 10km -->   2m
» 20km -->   8m
» 30km --> 18m
» 40km --> 32m
» 50km --> 50m

» Nach erfolgter Einstellung ziehen Sie die
beiden Schrauben des Gelenks wieder so fest
an, das eine weitere Verstellung verhindert wird.
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Anschlüsse und Bedienelemente

Die Indoor-Einheit

1. Kanalanzeige
Diese Anzeige signalisiert die Betriebsbereit-
schaft und zeigt den entsprechend eingestellten
Sendekanal.
Beim Einschalten des Gerätes blinkt die Anzei-
ge mehrmals kurz hiuntereinander, bis die an
der Antennebuchse angeschlossenen Outdoor-
Einheit erkannt wird. Ist keine Outdoor-Einheit
angeschlossen, blinkt die Anzeige dauerhaft!

2. Kanalwahltaster
Mit diesem Taster kann der entsprechende
Sendekanal und die Sendeleistung eingestellt
werden. Drücken Sie diese Taste um den nächst
höheren oder tieferen Kanal zu erreichen. Bei
Spannungsunterbrechung und erneuter
Spannungszufuhr bleibt der eingestellte Kanal
erhalten. (siehe Kanaltabelle Seite 8)

3. Test switch
Taster um einen Testalarm auszulösen

4. Audio level
Steller für Audiopegel.
Der Audiopegel ist für Kanal A und B synchron
einstellbar (500mV-10V). Bei Bedarf können Sie
den Pegel an Ihre Audioquelle anpassen.

Connectors and control elements

Indoor unit

1. Channel display
shows ready status and the active channel
This display shows the ready status and the cur-
rently selected transmission channel.
When switching on the device the display blinks
repeatedly until the outdoor unit, which is con-
nected to the outdoor unit, is identified. If no
outdoor-unit is connected the display blinks
permanently.

2. Channel selector
This button is for the adjustment of the channel
and to set the transmission power. Press the but-
ton to reach the next channel.
The adjusted channel wont change in case that
the power supply will be interrupted.
(please see channel overview at page 8)

3. Test switch
Button to start an alarm for testing.

4. Audio level
You can adjust channel A and B synchronously
with this controller (500mW-10V). It is also possi-
ble to adapt the level according to your audio
source.
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Anwendungshinweise

Beachten Sie bitte bei Einsatz dieses Produktes
die landesspezifischen Vorschriften und Zulas-
sungen. Die Geräte sind CE geprüft.

» Allgemein
Es ist verboten, die vorstehende Funkanlage
zum Abhören zu benutzen. Das Abhören und die
Aufnahme von Nachrichten, die für andere
bestimmt sind, ist unzulässig. Der Inhalt solcher
Nachrichten sowie die Tatsache ihres Empfangs
dürfen, auch wenn der Empfang unbeabsichtigt
geschieht, anderen nicht mitgeteilt werden. Bitte
berücksichtigen Sie die in Ihrem Land gültigen
Bestimmungen.

User instruction

Please consider the local or national regulations
concerning the use of wireless equipment in your
country. The devices comply with the CE declara-
tion.

» General
In Germany it is illagal to use this device for
tapping. The tapping and recording of messages
meant for others is illegal. The content of those
messages as well as the fact of receiving those,
even if the reception is unintended, must not be
communicated to anyone. Please consider the
related regulations in your country.
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Anschlüsse und Bedienelemente

Die Rückseite

1. DC 9-30V
DC-Buchse (1,9/6,6mm) zur Spannungs-
versorgung des Senders. Ein geeignetes Netzteil
mit einer Ausgangsgleichspannung von 12V
(min. 500mA) ist dem Sender beigelegt, es
kann aber jedes andere den Daten entsprechen-
des Netzteil genutzt werden. Der Sender kann
mit einer relativ großen Eingangsspannung
versorgt werden. Bei einer höheren Eingangs-
spannung verringert sich die Stromaufnahme.
Das Gerät kann auch problemlos an 12V oder
24V-Kfz-Bordnetzen betrieben werden.

Das Gerät verfügt über einen Verpolschutz!
Achten Sie trotzdem auf einen korrekten
Anschluss (siehe Seite 6). Der innere Kontakt ist
der Plus-Pol. Beachten Sie bitte, daß bei der
Inbetriebnahme zuerst alle Steckverbindungen
am Empfänger ordnungsgemäß hergestellt
werden und danach das Steckernetzgerät in die
Steckdose gesteckt wird, bei der Außerbetrieb-
setzung sollte in umgekehrter Reihenfolge
verfahren werden.

2. Audio
NF-EingangTon B (Cinch-Buchse, rot)

3. Audio
NF-Eingang Ton A (Cinch-Buchse, schwarz)

Connectors and control elements

Rear view

1. DC 9-30V
The DC socket (1.9/6.6 mm) serves for operating
voltage supply. Mains adapter with DC output of
12V (min. 500mA) may be used. The receiver
can be supplied by a relative high input voltage.
At a higher input voltage supply the power
consumption decreases. Also the device can be
operated by a 12V or 24V-car-adapter.

The device has a reverse-connect protection.
However please mind the polarity (please see
page 6)! The inner contact is plus pole. All
terminals have to be properly connected before
you put the plug-in power supply in the mains
socket. For taking the device out of service
please act in reverse order.

2. Audio
audio input audio B (RCA socket, red)

3. Audio
audio input audio A (RCA socket, black)
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Anschlüsse und Bedienelemente

Rückseite

4. Video
Videosignaleingang, (Cinch-Buchse, gelb)
Zur Einkopplung der Video- und Audiosignale
sind geschirmte Leitungen zu benutzen.

5. Videobildinvertierung
Mit dem Schalter kann das Videobild zwischen
normal und invers umgeschaltet werden. Die
Videobildinvertierung ist eine einfache aber
wirksame Form der Verschlüsselung und be-
wahrt Ihr Videosignal vor „unliebsamen“ Mit-
sehern. Um die Funktion nutzen zu können,
muss am Empfänger  die gleiche Einstellung
vorgenommen werden.

6. Antenna
Diese 8polige LEMO-Buchse dient dem An-
schluß der Outdoor-Einheit. Beachten Sie beim
Einstecken des Steckers, das die Markierungen
an Stecker und Buchse übereinstimmen.

7. Switch
Schaltkanaleingang (Klemmleiste)
Die Aktivierung erfolgt durch Verbindung des
Einganges gegen Masse, beispielsweise über
einen Bewegungsmelder, Türkontakt oder ähnli-
che Schalter und Taster. Dabei wird eine Infor-
mation über den Schaltkanal übertragen, die
dann am Empfänger ausgewertet werden kann.

Connectors and control elements

Rear view

4. Video
Video signal input (RCA-socket, yellow) Shielded
cables are required to pass on the video and
audio signals.

5. Video inverse function
With help of the switch, you can switch
between normal and inverse video. The
video inverse function is a simple but ef-
fective way of scrambling. To use the func-
tion, your receiver must be set in the same
way.

6. Antenna
8pole LEMO-socket to connect the outdoor unit.
Please consider the marks at plug and socket.

7. Switch
Switching channel input (terminal)
There must be a connection with the input and
GND to activate the alarm channel. This may be
happen via moving detector e.g., door contact or
other buttons or switchers. An information will be
transmitted via the alarm channel which could
be decoded on the receiver side.

12
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Die Outdoor-Einheit

Die Outdoor-Einheit bildet eine feste Einheit mit
der 20dB-Hornantenne. Zum Ausrichten der
Antenne lösen Sie bitte die Schrauben des
Kreuzgelenkes. Fassen Sie die Außeneinheit
immer nur am Korpus an, um Sie zu bewegen.

Hinweis: Bewegen Sie die Außeneinheit
nicht über die Hornantenne, da diese hier-
bei beschädigt werden kann. Vermeiden
Sie jegliche mechanische Belastung der
empfindlichen Antenne!

Bevor Sie Indoor- und Outdoor-Einheit mitein-
ander verbinden, trennen Sie die Spannungszu-
fuhr der Indoor-Einheit. Verbinden Sie jetzt die
8-polige LEMO-Buchse der Indooreinheit mit
der 10-poligen HUMMEL-Buchse der Outdoor-
Antenneneinheit.

Achtung: Der Anschluss an die Indoor-
Einheit sollte nicht bei eingeschaltetem
Gerät vorgenommen werden!

8

The outdoor unit

The outdoor-unit and the 20dB-horn antenna
form a fixed assembly. To adjust the antenna,
please, remove the screws of the knuckle joint.
Now you can move the complete antenna unit.
In order to do so, please, take hold of the
antenna’s corpus only.

Notice: Do not try to move the antenna’s
horn separately because it is fixed to the
antenna’s corpus. You could damage the
whole unit.

Please stop voltage supply of the indoor-unit
before connecting the indoor- and outdoor-unit.
Now connect the 8-pole LEMO-socket of the
indoor unit  with the 10-pole HUMMEL-socket of
the outdoor antenna unit.

Attention: Please mind that for connection
to the indoor unit the device should to be
switched off!
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Anpassung der Sendeleistung

Bei Parallelbetrieb mehrerer Systeme ist es
sinnvoll, die Leistung der Systeme mit der kür-
zesten Distanz zum Empfänger zu reduzieren,
um Bildstörungen und Übersprechen zu vermei-
den. Nach Aufbau der einzelnen Funkstrecken
und Inbetriebnahme der Systeme sollte die
Leistung der Sender soweit reduziert werden,
dass  die Levelanzeigen der Empfänger mög-
lichst gleiche Werte (±1) angezeigen.

Um die Sendeleistung einzustellen, gehen Sie
bitte wie folgt vor:

Drücken Sie für die Dauer von min. 3 Sekunden
gleichzeitig beide Kanalwahltasten. Auf dem
Display wird die aktuelle Einstellung angezeigt,
beispielsweise „P9“ (volle Leistung) oder „P0“
(geringste Leistung).

Durch Betätigen der „+“ bzw. „-“-Taste kann die
Leistung innerhalb der angegebenen Grenzen
angepasst werden. Es dauert ca. 2-3 Sekunden,
bis der Sender die gewünschte Einstellung über-
nimmt. Je nach Sendeleistung Ihres Gerätes
können folgende Werte eingestellt werden:

» 100mW „P0“ --> „P5“
» 1W „P0“ --> „P7“
» 10W / 50W „P0“ --> „P9“

Nach 5 Sekunden ohne Tastenbetätigung wech-
selt die Anzeige wieder in den Kanalmodus und
der zuletzt eingestellte Wert wird gespeichert.

Sollten alle Empfänger den Wert „L9“ anzeigen,
so ist zuerst die Leistung des am weitesten
entfernten Senders soweit zu reduzieren, das
die Levelanzeige des dazugehörigen Empfän-
gers einen Wert von „L7“ oder „L8“ anzeigt.
Anschliessend wird die Sendeleistung der ande-
ren Sender, der Reihe nach bis zur kürzesten
Funkstrecke, ebenfalls so reduziert, das die
Levelanzeige der Empfänger auch diesen Wert
(±1) anzeigt. Ist bei den Funkstrecken mit der
geringsten Entfernung keine Reduzierung dieser
Werte möglich, so ist die Stufe „P0“ oder „P1“
am Sender zu wählen.

Hinweis: Nach diesen Einstellungen ist es sinn-
voll, an allen Empfängern eine Feinabstimmung
der Empfangsfrequenz vorzunehmen!

9

Adapting of transmission power

On applications where a number of devices are
installed in parallel (receivers have the same
location and direction and transmitters have
different locations and distances) it is recommen-
ded to reduce transmission power on systems
with short distances to avoid interferences and
crosstalk in picture. After installation and
activation of wireless connections the power
level on the transmitters should be reduced to a
preferably equal level at all co-located receivers.

To adjust the power level please follow the
instructions:

Press both channel setup buttons simultaneously
for at least 3 seconds. The actual power level will
appear on the display, e.g. „P9“ (full power) or
„P0“ (minimum power).

While pressing the „+“ or“–“ button you can
adjust the power level in the given range. It
takes about 2-3 seconds for the transmitter to
adapt to the selected value. According to the
power class of transmitter the following levels
can be selected::

» 100mW „P0“ --> „P5“
» 1W „P0“ --> „P7“
» 10W / 50W „P0“ --> „P9“

After 5 seconds without activity the display
changes to the channel mode and the last
selected level is stored.

In the case all receivers display Level „L9“ it is
recommended to reduce the power of the
transmitter located on the biggest distance to the
receiver to a level „L7“ or „L8“. Following to this
procedure all other transmitters  should be
reduced in power to the same level displayed on
the associated receiver (±1), starting with the
second far located transmitter and ending with
the nearest transmitter. In case there is no further
reduction possible (on very short distances) while
the transmitter is already at „P0“, please select
„P0“ or „P1“ at this unit.

It is also recommended to perform a fine tuning
of all receivers after you have made these
adjustments.


